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อุปลักษณ์สงครามสู่ “ความฝันจีน”: มุมมองทางปริชาน 
 

Yao Siqi1 
 
บทคัดย่อ 

“ความฝันจีน” เป็นประเด็นที่ถูกกล่าวถึงในประเทศจีนอย่างกว้างขวาง และยังได้รับ
ความสนใจจากชาวต่างชาติด้วย  บทความวิจัยนี้ มุ่ งศึกษาอุปลักษณ์สงครามกับ  
“ความฝันจีน” ตามแนวคิดทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์  โดยพิจารณาจากรูปภาษาแสดง 
อุปลักษณ์สงครามที่ปรากฏในวาทกรรมการเมืองจากการกล่าวสุนทรพจน์ของประธานาธิบดี
จีนสีจิ้นผิง พร้อมทั้งวิเคราะห์ผู้ใช้ภาษาอธิบายแนวคิด “ความฝันจีน” ซึ่งเป็นมโนทัศน์เชิง
นามธรรมโดยอาศัยการใช้อุปลักษณ์สงครามอย่างไร ผลการศึกษาไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นถึง
การใช้อุปลักษณ์สงครามเป็นเครื่องมือที่ช่วยอธิบายแนวคิด “ความฝันจีน” ได้อย่างเป็น
รูปธรรม โดยมีการถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายจากมโนทัศน์ต้นทาง  “สงคราม”  
ไปยังมโนทัศน์ปลายทาง “ความฝันจีน” ขณะเดียวกันยังสะท้อนถึงจิตวิญญาณแห่งชนชาติ
จีนท่ีขยันหมั่นเพียร กล้าหาญ และมุมานะบากบั่น ซึ่งได้รับอิทธิพลทั้งจากลัทธิชาตินิยมที่มีมา
อย่างยาวนานและประวัติศาสตร์อันลึกซึ้ง  รวมทั้งจากแนวคิดการปฏิรูปการสร้างสรรค์
นวัตกรรมที่ทันยุคสมัย นอกจากนี้ การใช้อุปลักษณ์สงครามในการกล่าวถึง “ความฝันจีน” 
ยังเป็นกลวิธีที่มีประสิทธิภาพในการถ่ายทอดความคิดและสื่อถึงอุดมการณ์ของผู้ใช้ภาษาอีก
ด้วย ซึ่งสามารถกระตุ้นการส านึกรับผิดชอบของเยาวชนในประวัติศาสตร์ชาติจีน  แนะน า
เยาวชนให้มีมุมมองของโลกที่ถูกต้องและเข้าใจในค่านิยมแห่งชีวิต ส่งเสริมให้ประชาชน
กระตือรือร้นที่จะมีส่วนร่วมในการสร้างความฝันจีนในทางปฏิบัติให้เกิดขึ้น รวมทั้งกระตุ้นให้
มีความหลงใหลในความฝันจีนเพื่อให้ความฝันจีนฝังลึกลงไปในใจของเยาวชน และช่วยกัน
ท างานส าคัญเพื่อเตรียมพร้อมร่วมกันผลักดันการเติบโตครั้งยิ่งใหญ่ของประเทศจีน 

 
ค าส าคัญ: ความฝันจีน อุปลักษณ์สงคราม ระบบมโนทัศน์ ประวัติศาสตร ์สังคมและวัฒนธรรม 

                                                 
1 นักศึกษาระดับดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  
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From War Metaphors towards “CHINESE DREAM”:  
A Cognitive Perspective 

 

Yao Siqi2 
 

Abstract 
“Chinese Dream” has recevied wide attention from both domestic and abroad.  

This paper mainly focuses on studying war metaphor in the political discourse about 
“Chinese Dream”, primarily based on the theoretical framework of conceptual metaphor. 
Metaphorical linguistic descriptions of war appearing in the important speeches of  
Xi Jinping were analysed as explanations of the abstract concept of Chinese Dream. 
Results were that war metaphors, based on direct physical knowledge of conflict, made 
abstract characteristics of “Chinese Dream” more concrete and comprehensible for 
listeners. The features of source domain “war” were mapped into target domain “Chinese 
Dream” because of the existence of characteristic similarities between the two concepts, 
reflecting the Chinese spirit of diligence, courage and perseverance. It ought to be 
influenced by both longstanding patriotic traditions and in-depth historical background 
combined with progressive mordern ideas for reform and innovation. Using war-related 
metaphorical phrases to refer to "Chinese Dream” effectively communicated ideology, 
awakening a sense of responsibility, history, conduct, outlook, and values among young 
Chinese people. These listeners were actively encouraged to help create a Chinese dream 
in reality. It further inspired young people to realize the youth passion of the Chinese 
dream, make the Chinese dream deeply rooted in the minds of young people, be 
preparated to realize the great rejuvenation of the Chinese nation. 
 

Keywords: Chinese Dream, War metaphors, Conceptual system, History, culture 
and society 
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บทน า  
การเมืองที่ปราศจากอุปลักษณ์ เปรียบเสมือนปลาที่ ไม่มีน้ า  (Thompson, 1996)  

อาจเนื่องจากวาทกรรมการเมือง (political discourse) กับอุปลักษณ์ (metaphor) เกี่ยวข้อง
และสัมพันธ์กันไม่เพียงแต่ในแง่ที่เกี่ยวกับการใช้ภาษาเท่านั้น แต่อุปลักษณ์มีบทบาทส าคัญอย่าง
ยิ่งในการสะท้อนให้เห็นถึงความเป็นจริงทางสังคมและสถานการณ์ทางการเมือง (Lakoff & 
Johnson, 1980, p. 159; Wen, 2014, p. 11) ปัจจุบันนี้  การศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณ์ซึ่ ง
แพร่หลายไปยังภาษาที่นักการเมืองและประธานประเทศใช้หรือเรียกว่าวาทกรรมการเมืองนั้น 
มักจะหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องกล่าวถึงทฤษฎีอุปลักษณ์มโนทัศน์  (Conceptual Metaphor 
Theory) ของเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1980)  

อุปลักษณ์หรือตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน (Lakoff & Johnson, 1980; 2003; 
Kövecses, 2002) ที่เรียกว่าอุปลักษณ์มโนทัศน์นั้นเป็นสิ่งที่พื้นฐานที่สุดในชีวิตมนุษย์เรา 
และเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับ “ความคิด” (thought) โดยไม่ได้จ ากัดเพียงเรื่องของ
ภาษาหรือ เกี่ยวข้องกับค า เท่ านั้น  กล่ าวคือ  มนุษย์จะมีระบบการใ ช้ภาษาที่ เป็น 
การเปรียบเทียบอย่างอัตโนมัติ โดยไม่รู้ตัวว่าก าลังใช้ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ ส่วนมโนทัศน์ 
หรือความคิดของกลุ่มคนในสังคมต่างๆ ซึ่งมีลักษณะที่เป็นนามธรรมนั้นสามารถสะท้อนให้
เห็นได้โดยผ่านการใช้ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ ตัวอย่างเช่น ผู้ใช้ภาษาในสังคมอังกฤษมีมโนทัศน์
ที่สะท้อนจากการใช้รูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ว่า การโต้แย้งเป็นสงคราม (ARGUMENT IS 
WAR) ซึ่งคนอังกฤษใช้รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับการโต้แย้ง  อาทิ สถานการณ์ที่ไม่
สามารถป้องกันได้ (indefensible) การโจมตีทุกจุดอ่อน (attacked every weak point) 
และการเอาชนะ (won) เป็นต้น ขณะที่สิ่งที่ตนก าลังพูดอยู่อาจไม่ได้เกี่ยวกับเรื่องสงครามแต่
อย่างใด แต่มุ่งเน้นจะสื่อเรื่องเกี่ยวกับการโต้แย้ง เพราะฉะนั้นจึงแสดงให้เห็นว่าในมุมมองของ
ผู้ใช้ภาษาอังกฤษมีมโนทัศน์เกี่ยวกับการโต้แย้ง (ARGUMENT) ว่าเป็นสงคราม (WAR) 
(Lakoff & Johnson, 2003, p. 4)  

ในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นชาวจีนได้สังเกตเห็นว่า การที่ได้น ารูปภาษาที่มีความหมายอ้างถึง
สงครามซึ่งเป็นสิ่งที่คุ้นเคยและมีลักษณะที่เป็นรูปธรรมมาใช้เป็นอุปลักษณ์ในการอธิบายถึง
อีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะที่เป็นนามธรรมมากกว่าก็สามารถพบเห็นได้ในภาษาจีนเช่นกัน 
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โดยเฉพาะภาษาหรือวาทกรรมที่นักการเมืองจีนใช้ในการบรรยายถึง  “ความฝันจีน”3 
เนื่องจาก “ความฝันจีน” เป็นค าใหม่ในความคิดสังคมนิยมจีนเพื่ออธิบายชุดอุดมคติของ
สาธารณรัฐประชาชนจีนและมีความหมายเชิงนามธรรม จนกลายเป็นความยากล าบาก
ส าหรับชาวต่างชาติหรือแม้กระทั่งชาวจีนที่ต้องพยายามท าความเข้าใจ ท าให้นักวิจัยทั้งใน
และนอกประเทศต่างหันมาให้ความสนใจและท างานวิจัยในประเด็นนี้หลายท่าน ซึ่งงานวิจัย
ส่ วนมากจะ เป็ น งานด้ านประวั ติ ศ าสตร์  (Liang, 2013; Callahan, 2015) ปรั ชญา  
(Hu, 2014; Wang, 2014; Yang, 2016) และสังคมศาสตร์ (Liu, 2014; Yang, 2014) ในส่วน
ของงานวิจัยด้านภาษาและภาษาศาสตร์ยังมีน้อยมาก ผู้วิจัยพบว่า มีเพียงการศึกษา  
“ความฝันจีน” ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานในงานวิจัยของเซิน (Shen, 2015) ซึ่งกล่าวว่า 
อุปลักษณ์สงครามเป็นหนึ่งในสามของประเภทอุปลักษณ์ที่พบบ่อยและใช้กันทั่วไปใน 
วาทกรรมการเมืองเมื่อกล่าวถึง “ความฝันจีน” ถึงแม้ว่าการศึกษาอุปลักษณ์สงครามเป็นเพียง
องค์ประกอบส่วนน้อยเท่านั้นในงานวิจัยของเซิน แต่ผลการศึกษาที่ได้มาก็นับเป็นประโยชน์
ช่วยช้ีแนะความน่าสนใจของการศึกษาอุปลักษณ์สงครามในวาทกรรมการเมืองเกี่ยวกับ 
“ความฝันจีน” เพิ่มเติมได้ 

ด้วยเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษารูปภาษาแสดงอุปลักษณ์สงครามที่
ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง (Xi Jinping) ใช้ในการกล่าวถึงแนวคิด “ความฝันจีน” ทั้งนี้เพราะ
ต้องการทราบระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาในฐานะที่เป็นผู้น าสูงสุดของสาธารณรัฐประชาชน
จีนว่ามีมโนทัศน์หรือทัศนะอย่างไรเกี่ยวกับแนวคิด “ความฝันจีน” ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็นนามธรรม 
รวมทั้งมโนทัศน์ดังกล่าวอาจแสดงให้เห็นถึงผลทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที่มีอยู่ก่อน
และแฝงตัวในความเชื่อของชาวจีนได้เป็นอย่างดี  
 
  

                                                 
3 “ความฝันจีน” เป็นนโยบายหรอืหลักนิยมที่ใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาประเทศจีน ท าให้ประชาชนทั้งใน
และนอกประเทศต่างหันมาให้ความสนใจแก่นโยบายนี้กันอย่างทว่มท้นนับตั้งแต่วันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 
2012 ประธานาธิบดีจีนสจีิ้นผิง (Xi Jinping) ได้พูดถึง “ความฝันจีน” เป็นครั้งแรกในขณะที่กล่าวสุนทรพจน์
ในงานนิทรรศการที่พิพิธภัณฑ์แห่งชาตจิีน และได้เสนอภารกจิบรรลุความฝันจนีสู่การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรือง
แห่งประชาชาติจีน (Xi, 2014, p. 35; Wang, 2013, p. 110) 
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งานวิจัยเกี่ยวกับอุปลกัษณ์สงคราม 
เ มื่ อพิ จ า รณากา รศึ กษาที่ ผ่ า นม า  มี ง านวิ จั ย เ กี่ ย ว กั บอุ ปลั กษณ์ ส งค ร า ม  

(war metaphors) ในภาษาต่างๆ (Lakoff, 1991; 2003; Rungrojsuwan, 2006; Du, 2009; 
Wang, 2016) และใช้แหล่งข้อมูลหรือกลุ่มตัวอย่างอันหลากหลาย เช่น การศึกษาอุปลักษณ์
สงครามที่ใช้ในการสื่อข่าวประเภทต่างๆ อาทิ ข่าวกีฬา (Cheng, 2005; Sun, 2010; Zang, 
2011; Dong, 2016) ข่ าวภั ยพิบั ติ  (disaster news) (Wang, 2011) และข่ าวการ เมือง 
(Rungrojsuwan, 2006; Song, 2012) รวมทั้งเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์สงครามจาก
ประเภทข้อความ (genre) ที่ต่างกัน (Chen, 2012) เป็นต้น และมีการศึกษาที่มุ่งวิเคราะห์
ถ้อยค าอุปลักษณ์สงครามที่ปรากฏในวาทกรรมทางการแพทย์  (Xie & Jia, 2011; Yang & 
Dong, 2016; Wang & Wei, 2016) รวมทั้งมีงานวิจัยศึกษารูปภาษาแสดงอุปลักษณ์สงคราม
และหน้าที่ของการใช้อุปลักษณ์สงครามโดยอาศัยข้อมูลเกี่ยวกับวาทกรรมเศรษฐกิจ   
(Hu & Xu, 2017) ตลอดจนการศึกษาอุปลักษณ์สงครามที่ปรากฏในวาทกรรมสื่อสารมวลชน 
(media discourse) (Yang & Dong, 2017) ซึ่งงานวิจัยเหล่านี้ล้วนพบว่า ผู้ใช้ภาษาในแต่ละ
สังคมต่างนิยมน าสงครามหรือประสบการณ์เกี่ยวกับการท าสงครามมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ
เพื่อเข้าใจมโนทัศน์เชิงนามธรรมและปัญหาของสังคมสมัยใหม่ (Cheng, 2005; Luo, 2005; 
Zhao, 2015) ขณะเดียวกัน การใช้อุปลักษณ์สงครามก็มีจุดด้อยหรือข้อจ ากัดที่ไม่สามารถ
หลีกเลี่ยงได้ กล่าวคือ เมื่อคุณสมบัติเกี่ยวกับสงครามหรือการสู้รบในสงครามถูกน าไปใช้ใน
การเปรียบเทียบเพื่ออ านวยความสะดวกแก่ผู้ใช้ภาษาในการถ่ายทอดความคิดของตน  
อาจเป็นไปได้ว่าท าให้คุณสมบัติด้านลบของสงครามโดดเด่น (highlight) ยิ่งขึ้น ส่วนลักษณะ
คุณสมบัติอื่นๆ ในด้านบวกจึงปรับให้อ่อนลงจนถูกซ่อนไว้ (hiding) ซึ่งไม่เป็นประโยชน์ต่อ
เสถียรภาพทางการเมืองและความปรองดองทางสังคม (Dong & Yang, 2007; Jia, 2015) 
อย่างไรก็ดี การใช้อุปลักษณ์สงครามกับแนวคิด “ความฝันจีน” ยังไม่มีผู้ใดศึกษา จึงสมควรที่
จะมีการศึกษาในประเด็นดังกล่าวเพื่อให้เห็นภาพรวมของอุปลักษณ์มโนทัศน์ โดยเฉพาะ 
อุปลักษณ์สงครามในวาทกรรมการเมืองได้อย่างครอบคลุมมากยิ่งข้ึน 
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วิธีด าเนินงานวิจัย 
ในบทความวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้ด าเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์มโนทัศน์ตามแนวคิดทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ปริชาน โดยเฉพาะในประเด็นเกี่ยวกับอุปลักษณ์มโนทัศน์และอุปลักษณ์สงคราม 
รวมทั้งความเป็นมาและความส าคัญเกี่ยวกับแนวคิด “ความฝันจีน” 

2. พิจารณาและเก็บรวบรวมค าหรือกลุ่มค าที่แสดงอุปลักษณ์สงครามจากวาทะ
ส าคัญต่างๆ ในการกล่าวถึงแนวคิด “ความฝันจีน” ซึ่งประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงเป็นผู้กล่าว
อาทิ สุนทรพจน์ บทสัมภาษณ์ และปาฐกถาถ้อยแถลง เป็นต้น ระหว่างวันที่ 15 พฤศจิกายน 
ค.ศ. 2012 จนถึงวันท่ี 13 มิถุนายน ค.ศ. 2014 จ านวนทั้งสิ้น 29 เรื่อง 

3. วิเคราะห์มโนทัศน์ “ความฝันจีน” จากรูปภาษาที่ใช้เป็นอุปลักษณ์สงคราม 
พร้อมยกตัวอย่างการใช้อุปลักษณ์สงครามแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาที่มีต่อแนวคิด  
“ความฝันจีน” ประกอบกับการอ้างอิงแหล่งที่มา และระบุรูปภาษาที่มีความหมายอ้างถึง 
อุปลักษณ์สงครามทุกประการ รวมทั้งแสดงและอธิบายกระบวนการถ่ายโยงความสัมพันธ์ทาง
ความหมายระหว่างมโนทัศน์ต้นทาง “สงคราม” กับมโนทัศน์ปลายทาง “ความฝันจีน” 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 

ผลการศึกษา 
อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ความฝันจีนเป็นสงคราม] สะท้อนให้เห็นได้จากการน ารูปภาษาท่ีมี

คุณสมบัติทางความหมายเกี่ยวข้องกับสงคราม มีจ านวนท้ังสิ้น 45 ค า ซึ่งจ าแนกค าอุปลักษณ์
เกี่ยวกับสงครามได้เป็น 4 องค์ประกอบหลัก ได้แก่ ผู้เข้าร่วมสงคราม เป้าหมายของสงคราม 
การด าเนินไปของสงคราม และผลของสงคราม จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ความฝันจีน
และสงครามมีการถ่ายโยงความสัมพันธ์จากมโนทัศน์ต้นทาง  (source domain) คือ 
“สงคราม” ไปยังมโนทัศน์ปลายทาง (target domain) คือ “ความฝันจีน” ซึ่งสามารถแสดง
การเช่ือมโยงความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบของมโนทัศน์ท้ังสองได้ดังนี้ ส่วนตัวอย่างของ
รูปภาษาที่มี คุณสมบัติทางความหมายเกี่ ยวข้องกับสงครามแสดงในตารางที่  1  
(จากภาคผนวก) 
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มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain)  มโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain) 

สงคราม  ความฝันจีน 

● ผู้เข้าร่วมสงคราม ➔ ● ประชาชนจีนทกุคน 

- ผู้บัญชาการ ➔ - พรรคคอมมิวนิสต์จีน / ชนชั้นกรรมกร 

- นักรบ ➔ - ชาวจีนทุกคน ทกุชนชาต ิ

- ก าลังหลัก / ก าลังเสริม ➔ - เยาวชนรุ่นใหม ่

● เป้าหมายของสงคราม ➔ ● เป้าหมายในการบรรลุความฝันจีน 

- จุดประสงค์ของสงคราม ➔ - การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีน 

● การด าเนินไปของสงคราม ➔ ● การด าเนินไปของการบรรลุความฝันจีน 

- ยุทธวธิีในการสู้รบ ➔ - ยุทธศาสตร์ในการบรรลุความฝันจีน 

- คู่ต่อสู้ ➔ - อุปสรรคและความทา้ทายในการบรรลุความฝันจีน 

- การสู้รบแนวหนา้ ➔ - ปัญหาที่แกย้ากในการบรรลุความฝันจนี 

- ความท้าทายในการต่อสู ้ ➔ - ความท้าทายในการบรรลุความฝันจีน 

● ผลของสงคราม ➔ ● ผลของการบรรลุความฝันจีน 

- พ่ายแพ ้ ➔ - เคยล้มเหลวในการบรรลุความฝันจีน 

- ชัยชนะ ➔ - ประสบความส าเร็จในความฝันจีน/สันติภาพ 
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การถ่ายโยงทางความหมายดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ประชาชนจีนทุกคนเปรียบเป็น
ผู้เข้าร่วมสงคราม เป้าหมายในการบรรลุความฝันจีนเปรียบเป็นเป้าหมายในการท าสงคราม 
ในขณะที่การด าเนินไปของการบรรลุความฝันจีนเปรียบเป็นการด าเนินไปของสงคราม และ
ผลของการบรรลุความฝันจนีเปรียบเป็นผลจากสงคราม โดยมกีารวิเคราะหค์ าที่เป็นอุปลกัษณ์
สงครามซึ่งสะท้อนอุปลักษณมโนทัศน์ [ความฝันจีนเป็นสงคราม] ในการอธิบายกระบวนการ
สร้างมโนทัศน์ “ความฝันจีน” พร้อมด้วยข้อมูลตัวอย่าง ดังนี ้ 

[ตัวอย่าง] เหตุการณ์ตอนที่สีจิ้นผิงได้กล่าวสุนทรพจน์ขณะเสวนาร่วมกับตัวแทน
เยาวชนดีเด่นในสาขาต่างๆ เมื่อวันที่ 4 พฤษภาคม ค.ศ. 2013 ซึ่งได้ฝากความหวังความ
ปรารถนาอย่างสูงไว้กับเยาวชนทั้งหลาย โดยมุ่งที่จะช้ีน าให้เยาวชนสร้างโลกทัศน์ ทัศนคติ
ชีวิต และค่านิยมที่ถูกต้อง อันเป็นแรงผลักดันในการช่วยเยาวชนจีนเตรียมความพร้อมในแต่
ละด้านเพื่อความเจริญรุ่งเรืองของประเทศ และมุ่งมั่นพัฒนาประเทศให้มั่นคงและเข้มแข็ง
มากขึ้น สีจิ้นผิงเปรียบการบรรลุความฝันของประชาชนจีนทุกคนเป็นสงครามหรือการต่อสู้ใน
สงครามดังนี้ 

a. 党的十八大……发出了向实现 “两个一百年” 奋斗目标进军的时代号召……要

实现中华民族伟大复兴的中国梦…… 

 党的十八大…… 发出了 

 
dǎnɡ de shí bā dà … …  fā chū le 

 tɑŋ214 tɣ ʂʅ35 pĄ55 tĄ51……. fĄ55 tʂhu55 lɣ 

 
18th National Congress CCP …… make a march 

 向实现 “两个一百年”  

 xiànɡ shí xiàn “ liǎnɡ ɡè yì bǎi nián " 

 ɕiɑŋ51 ʂʅ35 ɕiæn51 “liaŋ214 kɣ51 ʝi51 pai214 niæn35” 

 towards achieving The Two Centenaries 
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 奋斗目标进军的 时代号召…… 

 fèn dòu mù biāo jìn jūn de  shí dài hào zhào … …  

 fən51 tou51 mu51 piɑu55 tɕin51 tɕuən55 tɣ ʂʅ35 tai51 xɑu51 tʂɑu51……… 

 striving for the goal MOD a call of an era…… 

 要实现 中华民族 

 yào shí xiàn  zhōnɡ huá mín zú  

 iɑu51 ʂʅ35 ɕiæn51 tʂuŋ55 xuĄ35 min35 tsu35 

 to realize Chinese nation 

 伟大复兴的 中国梦…… 

 wěi dà fù xīnɡ de  zhōnɡ ɡuó mènɡ … …  

 uei214  tĄ51 fu51 ɕiŋ55 tɣ tʂuŋ55 kuo35 məŋ51…… 

 the great rejuvenation MOD Chinese dream…… 

a. ในประชุม “สมัชชา 18” ได้ประกาศเคลื่อนพลสู่การบรรลุเป้าหมาย “ครบรอบ 100 ปี  
สองวาระ”……เพื่อบรรลุความฝันจีนสู่การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีน…… 

 

b.  ……中国梦是国家的、民族的、也是每一个中国人的…… 

 ……中国梦是 国家的 民族的 

 ……zhōnɡ ɡuó mènɡ shì ɡuó jiā de mín zú de 

 ……tʂuŋ55  kuo35 məŋ51 ʂʅ51 kuo35 tɕiĄ55 tɣ min35 tsu35 tɣ 

 ……Chinese dream is statal MOD national MOD 
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 也是 每一个 中国人的…… 

 yě shì měi yí ɡè zhōnɡ ɡuó rén de … …  

 ʝɣ214 ʂʅ51 mei214 ʝi35 kɣ51 tʂuŋ55 kuo35 ɻən35 tɣ……   

 is also everyone Chinese people MOD…… 

b. ……ความฝันจีนเป็นความฝันของประเทศชาติ รวมท้ังของชาวจีนทุกคนด้วย…… 

 

c. ……中华民族伟大复兴终将在广大青年的接力奋斗中变为现实…… 

 ……中华民族 伟大复兴 

 ……zhōnɡ huá mín zú wěi dà fù xīnɡ 

 ……tʂuŋ55 xuĄ35 min35 tsu35 uei214 tĄ51 fu51 ɕiŋ55 

 ……Chinese nation the great rejuvenation 

 终将在 广大青年的 

 zhōnɡ jiānɡ zài ɡuǎnɡ dà qīnɡ nián de 

 tʂuŋ55 tɕiɑŋ55 tsai51 kuɑŋ214 tĄ51 tɕhiŋ55 niæn35 tɣ 

 will eventually the majority of young people MOD 

 接力奋斗中 变为现实…… 

 jiē lì fèn dòu zhōnɡ biàn wéi xiàn shí ……… 

 tɕiɛ55 li51 fən51 tou51 tʂuŋ55 piæn51 uei35 ɕiæn51 ʂʅ35……… 

 in the struggle of relay come ture…… 

c. ……การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีนจะกลายเป็นความจริงในท่ีสุดก็ด้วยการสานต่อ
ของเยาวชนรุ่นน้ี…… 
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d. ……中国共产党从来……都把青年作为党和人民事业发展的生力军…… 

  ……中国共产党 从来…… 

 ……zhōnɡ ɡuó ɡònɡ chǎn dǎnɡ cónɡ lái …… 

 ……tʂuŋ55 kuo35 kuŋ51 tʂhan214 tɑŋ214 tshuŋ35 lai35…… 

 ……Communist Party of China always be…… 

 都把青年作为 党和人民 

 dōu bǎ qīnɡ nián zuò wéi dǎnɡ hé rén mín 

 tou55 pĄ214 tɕhiŋ55 niæn35 tsuo51 uei35 tɑŋ214 xɣ35 ɻən35 min35 

 all take youth as the party and the people 

 事业发展的 生力军…… 

 shì yè fā zhǎn de shēnɡ lì jūn…… 

 ʂʅ51 ʝɣ51 fĄ55 tʂan214 tɣ ʂəŋ55 li51 tɕuən55…… 

 career development MOD fresh troops…… 

d. ……ท่ีผ่านมาพรรคฯ มองเยาวชน……เป็นก าลังเสริมในการพัฒนากิจการของพรรคฯ และประชาชน…… 
 

e. ……广大青年要坚持……科学发展观武装头脑…… 

 ……广大青年 要坚持…… 

 ……ɡuǎnɡ dà qīnɡ nián yào jiān chí … … 

 ……kuɑŋ214 tĄ51 tɕhiŋ55 niæn35 iɑu51 tɕiæn55 tʂhʅ35…… 

 ……the majority of young people should insist on…… 
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 科学发展观 武装头脑…… 

 kē xué fā zhǎn ɡuān wǔ zhuānɡ tóu nǎo ...... 

 khɣ55 ɕyɛ35 fĄ55 tʂan214 kuan55 u214 tʂuɑŋ55 thou35 nɑu214…… 

 Scientific Outlook on Development armed mind…… 

e. ……เยาวชนจะต้องติดอาวุธทางปัญญาด้วย……ทัศนคติการพัฒนาอย่างเป็นวิทยาศาสตร์…… 
 

f. ……永远紧跟党高高举起中国特色社会主义伟大旗帜…… 

 ……永远紧跟党 高高举起 

 ……yónɡ yuǎn jǐn ɡēn dǎng ɡāo ɡāo jǔ qǐ 

 ……iuŋ35 ʝuɑn214 tɕin214 kən55 tɑŋ214 kɑu55 kɑu55 tɕu214 ʨhi214 

 ……always keep up with highly raise 

 中国特色社会主义 伟大旗帜…… 

 zhōnɡ ɡuó tè sè shè huì zhǔ yì wěi dà qí zhì … …  

 tʂuŋ55 kuo35 thɣ51 sɣ51 ʂɣ51 xuei51  tʂu214 ʝi51 uei214 tĄ51 ʨhi35 tʂʅ51…… 

 socialism with Chinese characteristics great banner…… 

f. ……ติดตามพรรคฯ ในการส่งเสริมเชิดชูสังคมนิยมแบบมีอัตลักษณ์จีนตลอดไป…… 
 

g. ……青年人应该把学习作为首要任务……让增长本领成为青春搏击的能量…… 

 ……青年人 应该把学习作为 

 ……qīnɡ nián rén yīnɡ ɡāi bǎ xué xí zuò wéi 

 ……tɕhiŋ55 niæn35 ɻən35 iŋ55 kai55 pĄ214 ɕyɛ35 ɕi35 tsuo51 uei35 

 ……young people should take learning as 
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 首要任务…… 让增长本领 

 shǒu yào rèn wù… … rànɡ zēnɡ zhǎnɡ 

 ʂou214 iɑu51 ɻən51 u51…… ɻɑŋ51 tsəŋ55 tʂɑŋ214 

 a primary task…… let growth ability 

 成为青春 搏击的能量…… 

 chénɡ wéi qīnɡ chūn bó jī de nénɡ liànɡ … …  

 tʂhəŋ35 uei35 tɕhiŋ55 tʂʰuən55 po35 tɕi55 tɣ nəŋ35 liaŋ51…… 

  become youth fighting MOD energy…… 

g. ……เยาวชนควรยึดถือการศึกษาเป็นภารกิจอันดับแรก……ให้การเพิ่มพูนความสามารถกลายเป็น
พลังในการต่อสู้ของคนรุ่นใหม่…… 

 
h. ……我们的国家，我们的民族……靠的就是……顽强拼搏，靠的就是中华民族自

强不息的奋斗精神…… 

 ……我们的国家 我们的民族…… 

 ...........wǒ men de ɡuó jiā wǒ men de mín zú…… 

 ……o214 mən tɣ kuo35 tɕiĄ55 o214 mən tɣ min35 tsu35…… 

 ……Our country Our nation…… 

 靠的就是…… 顽强拼搏 

 kào de jiù shì...... wán qiánɡ pīn bó 

 khɑu51 tɣ tɕiəʊ51 ʂʅ51…… uan35 ʨhiɑŋ35 phin55 po35 

 it is relying on…… recalcitrant struggle 
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 靠的就是 中华民族 

 kào de jiù shì zhōnɡ huá mín zú 

 khɑu51 tɣ tɕiəʊ51 ʂʅ51 tʂuŋ55 xuĄ35 min35 tsu35 

 it is relying on Chinese nation 

 自强不息的 奋斗精神…… 

 zì qiánɡ bù xī de fèn dòu jīnɡ shen..... 

 tsɿ51 ʨhiɑŋ35 pu51 ɕi55 tɣ fən51 tou51 tɕiŋ55 ʂən…… 

 self-improvement struggling spirit…… 

h. ……ประเทศและชนชาติของเรา……อาศัยความบากบั่นไม่ลดละ……อาศัยจิตวิญญาณในการต่อสู้
พัฒนาตนให้เข้มแข็งไม่หยุดยั้งของชนชาติจีน…… 

 
i. ……当前，我们……面临着前所未有的困难和挑战……自胜者强，自强者

胜…… 

 ……当前我们…… 面临着 

 ……dānɡ qián wǒ men..... miàn lín zhe 

 ……tɑŋ55 ʨhiæn35 o214 mən…… miæn51 lin35 tʂɣ 

 ……currently, We…… faced with 

 前所未有的 困难和挑战…… 

 qián suǒ wèi yǒu de kùn nɑn hé tiǎo zhàn…… 

 ʨhiæn35 suo214 uei51 iou214 tɣ khuən51 nan xɣ35 thiɑu214 tʂan51…… 

 unprecedented difficulties and challenges…… 
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 自胜者强 自强者胜…… 

 zì shènɡ zhě qiánɡ   zì qiánɡ zhě shènɡ..... 

 tsɿ51 ʂəŋ51 tʂɣ214 ʨhiɑŋ35 tsɿ51 ʨhiɑŋ35 tʂɣ214 ʂəŋ51…… 

 strong self-winner self-strengthening win…… 

i. ……ตอนน้ี พวกเรา……ก าลังเผชิญหน้ากับอุปสรรคและความท้าทายท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน…… 
ผู้ที่เอาชนะความอ่อนแอของตนได้จะเข้มแข็ง ผู้ที่พัฒนาตนให้เข้มแข็งได้จะเป็นผู้ชนะ…… 

 

j. ……广大青年……要不怕困难、攻坚克难，勇于到……国家建设的一线、项目

攻关的前沿，经受锻炼，增长才干…… 

 ……广大青年…… 要不怕困难 

 ……ɡuǎnɡ dà qīnɡ nián …… yào bú pà kùn nɑn 

 ……kuɑŋ214 tĄ51 tɕhiŋ55 niæn35 …… iɑu51 pu35 phĄ51 khuən51 nan 

 ……the majority of young people…… be not afraid of difficulties 

 攻坚克难 勇于到…… 

 ɡōnɡ jiān kè nán yǒnɡ yú dào…… 

 kuŋ55 tɕiæn55 khɣ51 nan35 iuŋ214 ʝy35 tɑu51…… 

 overcome difficulties brave to…… 

 国家建设的一线 项目攻关的前沿 

 ɡuó jiā jiàn shè de yī xiàn xiànɡ mù ɡōnɡ ɡuān de qián yán 

 kuo35 tɕiĄ55 tɕiæn51 ʂɣ51 tɣ ʝi55 ɕiæn51 ɕiɑŋ51 mu51 kuŋ55 kuan55 tɣ ʨhiæn35 ian35 

 national construction frontline project tackling cutting-edge 
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 经受锻炼 增长才干…… 

 jīnɡ shòu duàn liàn zēnɡ zhǎnɡ cái ɡàn…… 

 tɕiŋ55 ʂou51 tuan51 liæn51 tsəŋ55 tʂɑŋ214 tshai35 kan51…… 

 endure training enhance one’s abilities…… 

j. ……เยาวชน……ต้องไม่กลัวความยากล าบาก มุ่งมั่นเอาชนะอุปสรรค ฝึกฝนตนเองและเพิ่มพูน
ความสามารถโดยกล้าท่ีจะลงไปท างานล าบากระดับล่าง ไปเป็นแนวหน้าในการสร้างชาติและการ
พัฒนาโครงการ…… 

 

 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นอุปลักษณ์ที่น าชุดค าที่มีคุณสมบัติทางความหมายเกี่ยวกับ
สงคราม และการต่อสู้ รวมไปถึงส านวนที่อยู่ในวงความหมายของการสู้รบมาใช้ในวาทกรรม
การเมืองเป็นการเปรียบการท าสงครามกับการบรรลุความฝันจีน กล่าวคือ ประชาชนจีน 
ทุกคนเปรียบเป็นกองทหารหรือกองทัพ เยาวชนเปรียบเป็นหน่วยก าลังที่เสริมเข้ามาใหม่  
ขณะที่พรรคคอมมิวนิสต์จีนเปรียบเป็นผู้บัญชาการของสงครามในการท าหน้าที่ให้ค าแนะน า
หรือออกค าสั่งเพื่อโน้มน้าวใจให้พลทหารคล้อยตาม รวมทั้งประกาศเป้าหมายของปฏิบัติการ
ในการสู้รบ การปะทะกับปัญหาที่แก้ยากเหมือนกับการลงลุยแนวหน้าขณะสู้รบในสมรภูมิ  
และการเอาชนะความยากล าบากและอุปสรรคนานาประการในกระบวนการบรรลุความฝัน
ของประเทศ สอดคล้องกับการสู้รบที่โจมตีป้อมปราการอันแข็งแกร่ง เป็นต้น ทั้งนี้แสดงได้
จากการน าเอาค าอุปลักษณ์ เช่น ค าว่า 生力军 /ʂəŋ55 li51 tɕuən55/ (หน่วยก าลังเสริมที่เกรียง-
ไกร), 奋斗目标 /fən51 tou51 mu51 piɑu55/ (เป้าหมายในการต่อสู้ ), 进军 /tɕin51 tɕuən55/  
(เคลื่อนพล) 奋斗 /fən51 tou51/ (ต่อสู้), 拼搏 /phin55 po35/ (ทุ่มก าลังสู้อย่างทรหด), 搏击 

/po35 tɕi55/ (โหมก าลังเข้าสู้ ) และ 挑战 /thiɑu214 tʂan51/ (ท้ารบ) รวมถึงค าว่า 一线 /ʝi55 

ɕiæn51/ (แนวรบหน้าสุด), และ 前沿 /ʨhiæn35 ian35/ (แนวหน้า) ตลอดจนการน าส านวนว่า 
攻坚克难 /kuŋ55 tɕiæn55 khɣ51 nan35/ (มุ่งมั่นเอาชนะอุปสรรค) มาใช้ในวาทกรรมทาง
การเมือง จึงจัดเป็นอุปลักษณ์สงคราม  
 ส่วนค าว่า 旗帜 /ʨhi35 tʂʅ51/ มีความหมายเช่นเดียวกับ 军旗 /tɕuən55 ʨhi35/ หมายถึง 
ธงประจ ากองทัพ (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 716) ซึ่งเป็นค าที่
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จัดอยู่ในวงความหมายของสงครามเช่นกัน ในกรณีที่น ามาใช้ในสถานการณ์ทางการเมือง 
จึงแสดงให้เห็นการเปรียบสังคมนิยมแบบมีอัตลักษณ์จีนเป็นสาระส าคัญของการประชุม 
“สมัชชา 18” ซึ่งต้องได้รับการยืนหยัดและพัฒนาอย่างต่อเนื่องเปรียบได้กับธงทหารที่ตั้ง
ตระหง่านในสนามรบ ส าหรับค ากริยาอีกค าหนึ่งที่แสดงอุปลักษณ์สงคราม คือ ค าว่า 武装 

/u214 tʂuɑŋ55/ ซึ่ งหมายถึง ติดอาวุธ (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016,  
p. 1391) เมื่อถูกน ามาใช้ในบริบททางการเมืองแสดงให้เห็นถึง การน าทฤษฎีทางวิทยาศาสตร์
มาเป็นแนวคิดพื้นฐานในการสร้างอุดมการณ์ความเช่ือที่ถูกต้องของเยาวชน เหมือนกับการใช้
อุปกรณ์ที่ทันสมัยและมีประสิทธิภาพมาเป็นอาวุธของกองทัพในการสู้รบ 
 นอกจากนี้ ยังมีการใช้ส านวนว่า 自胜者强，自强者胜 /tsɿ51 ʂəŋ51 tʂɣ214 ʨhiɑŋ35, tsɿ51 

ʨhiɑŋ35 tʂɣ214 ʂəŋ51/ หมายถึง ผู้ที่เอาชนะความอ่อนแอของตนได้จะเข้มแข็ง ผู้ที่พัฒนาตนให้
เข้มแข็งได้จะเป็นผู้ชนะ ลักษณะดังกล่าวนี้แสดงให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษามีความคิดว่าหากต้องการที่
จะเอาชนะคนอื่น ต้องเอาชนะใจตนเองก่อน (欲胜人者先自胜) โดยความคิดนี้ได้อ้างอิงค าพูด
ในหนังสือโบราณเรื่อง “หลี่ว์ซื่อชุนชิว” (《吕氏春秋》) ซึ่งเป็นผลงานที่รังสรรค์ขึ้นในปลาย
สมัยรัฐสัประยุทธ์ยุคก่อนราชวงศ์ฉินจนกลายเป็นคติพจน์อันมีช่ือเสียงเต็มไปด้วยสัจธรรม
ถ่ายทอดจนถึงปัจจุบัน (Xu, 2015) ทั้งนี้ยังสอดคล้องกับความคิดของนักลัทธิเต๋าเหลาจื่อ (老子) 
ที่เสนอไว้ในคัมภีร์ “เต้าเต๋อจิง” (《道德经》) ว่า 胜人者有力，自胜者强 /ʂəŋ51 ɻən35 

tʂɣ214 iou214 li51, tsɿ51 ʂəŋ51 tʂɣ214 ʨhiɑŋ35/ ที่หมายถึง ผู้ที่ได้รับชัยชนะเป็นผู้มีก าลัง ผู้ที่เอาชนะ
จุดด้อยของตนเป็นผู้เข้มแข็ง เป็นต้น (Chen, 2017) 
 การใช้อุปลักษณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงระบบความคิดและทัศนะของผู้ใช้ภาษาว่า เยาวชน
คนรุ่นใหม่เปรียบเหมือนก าลังเสริมของกองทัพ ซึ่งไม่เพียงแต่ถือเป็นบุคคลที่เช่ือมโยงสังคมใน
อดีตเพื่อถ่ายทอดไปยังคนรุ่นหลัง แต่บุคคลกลุ่มนี้ยังเต็มไปด้วยพลังชีวิตและความคิดสร้างสรรค์ 
อันถือเป็นแกนหลักส าคัญของสังคมในอนาคต และเป็นก าลังส าคัญที่จะผลักดันสังคมให้
เจริญก้าวหน้าต่อไป ในขณะเดียวกันประธานาธิบดีจีนยังฝากความหวังอย่างสูงไว้กับรุ่นเยาวชน
ทั้งหลายว่าเยาวชนเป็นองค์ประกอบและก าลังส าคัญที่สามารถช่วยให้ “ความฝันจีน” เป็นความ
จริงได้ รวมทัง้ช้ีน าเยาวชนรุ่นใหม่ให้รู้จักและแบกรับภารกิจที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์และความ
รับผิดชอบทางสังคม ซึ่งการที่จะก้าวไปถึงความฝันจีนได้นั้น เยาวชนรุ่นใหม่ควรจะยึดมั่นใน
อุดมการณ์และความเชื่อ พัฒนาความสามารถของตน กระตุ้นความคิดสร้างสรรค์ หล่อหลอม
ความเข้มแข็งเด็ดเดี่ยว พร้อมที่จะแบกรับภาระความรับผิดชอบต่อสังคมต่อไปได้ 
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สรุปและอภิปรายผล 
 จากการศึกษาอุปลักษณ์สงครามแสดงมโนทัศน์ “ความฝันจีน” ในบทวิเคราะห์ข้างต้น
สามารถสรุปได้ว่า ผู้ใช้ภาษามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ความฝันจีน” ว่าเป็นสงครามหรือการต่อสู้ใน
สงคราม โดยเปรียบประชาชนจีนทุกคนเป็นเหมือนนักรบหรือผู้เข้าร่วมสงคราม เป้าหมายใน
การบรรลุความฝันจีนนั่นก็คือการฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีนเปรียบได้กับ
เป้าหมายในการท าสงคราม ขณะที่เปรียบกระบวนการบรรลุความฝันจีนเป็นเหมือนการด าเนิน
ไปของการท าสงคราม และผลการบรรลุความฝันจีนเปรียบเป็นผลแพ้หรือชนะในการสู้รบ  
ส่วนเหตุผลที่ท าให้มีลักษณะการใช้อุปลักษณ์ดังกล่าวหรือการที่ได้น ามโนทัศน์เกี่ยวกับ 
“สงคราม” มาใช้ในเชิงเปรียบนั้นเนื่องด้วยชาวจีนมีประสบการณ์โดยตรงเกี่ยวกับการต่อสู้ใน
สงคราม หรือได้ประสบการณ์เกี่ยวกับสงครามจากการเรียนรู้  อันเป็นพื้นฐานที่ท าให้เกิด
ความคิดในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษาว่า การท าสงครามมีคุณสมบัติบางประการสอดคล้องกับ
การบรรลุความฝันจีน ซึ่งผลการศึกษาครั้งนี้ได้สนับสนุนแนวคิดเกี่ยวกับอุปลักษณ์มโนทัศน์
ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Lakoff & Johnson, 1980; 2003; Lakoff, 1997; Kövecses, 
2002; 2005; 2010) ที่ว่า ประสบการณ์เป็นพื้นฐานที่ ช่วยให้เกิดการเปรียบเทียบแบบ 
อุปลักษณ์ และมีลักษณะในท านองเดียวกันกับงานวิจัยก่อนหน้าหลายช้ิน (Jia, 2015; Zhao, 
2015; Yang & Dong, 2017) ที่มีความเห็นว่า เนื่องจากสงครามมีมาพร้อมกับการพัฒนาของ
สังคมมนุษย์อันส่งผลกระทบต่อชีวิตของผู้คนตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน ซึ่งสงครามเป็น 
สิ่งที่พบเห็นหรือเป็นประสบการณ์ที่ได้จากสิ่งแวดล้อมรอบตัวของมนุษย์  ท าให้มนุษย์นิยม
น าเอาประสบการณ์เกี่ยวกับสงครามหรือการต่อสู้มาใช้ในเชิงเปรียบเทียบกับเรื่องราวหรือ
เหตุการณ์อื่นๆ ในลักษณะที่เป็นนามธรรม ซึ่งสามารถอธิบายเรื่องราวดังกล่าวนั้นได้อย่างเป็น
รูปธรรม ทั้งนี้ถือว่าเป็นสากลลักษณ์แห่งมนุษย์ที่สามารถพบเห็นได้ในทุกภาษา  
 นอกจากนี้ มโนทัศน์สงครามที่ปรากฏอยู่ในรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์แสดงมโนทัศน์ 
“ความฝันจีน” หรือเรียกว่า อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ความฝันจีนเป็นสงคราม] นั้นเป็นอุปลักษณ์
เชิงโครงสร้าง (structural metaphor) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงลักษณะคู่ความสัมพันธ์ระหว่าง 
สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบ “สงคราม” กับสิ่งท่ีถูกเปรียบ “ความฝันจีน” ได้เกี่ยวโยงกันอย่างเป็น
ระบบ และได้น าลักษณะเด่น (highlighting) ของพรรคคอมมิวนิสต์จีนเปรียบเป็นแม่ทัพที่มี
ความสามารถคิดก าหนดแผนในการท าหน้าที่เป็นผู้น า ในขณะที่น าเยาวชนรุ่นใหม่มาเปรียบ
กับกองก าลังทหารใหม่ที่แข็งกล้าหรือผู้ร่วมกองทัพใหม่ที่มีบทบาทอันอ านวยประโยชน์ให้กับ
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ผลการท าสงครามเป็นอย่างมาก การเผชิญกับความยากล าบากด้วยจิตใจอันฮึกเหิมใน 
การบรรลุความฝันจีนเป็นการท าสงคราม การใช้มโนอุปลักษณ์นี้ท าให้เห็นถึงความคิดและ
ทัศนคติของชาวจีนที่เช่ือกันว่า ชนชาติจีนเป็นชนชาติที่ขยัน กล้าหาญ มีสติปัญญาและ
อุดมการณ์ มีความทะเยอทะยาน มีความเป็นประชาชาติ และยังเป็นประเทศท่ีให้ความส าคญั
กับการพัฒนาและฝึกฝนจิตวิญญาณ รวมทั้งหล่อหลอมเจตจ านงที่ต้องการปฏิวัติให้ดียิ่งข้ึนอีก
ด้วย จึงถือเป็นดั่งภาพพรรณนาของจิตวิญญาณแห่งชาติจีน (Liu, Wang & Huo, 2013)  
ที่ต้องถ่ายทอดและสืบต่อกันไปจากรุ่นสู่รุ่น 
 การเลือกใช้อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ความฝันจีนเป็นสงคราม] นั้นยังเป็นภาพสะท้อนประวัติ
การต่อสู้ของชนชาติจีน ซึ่งต้องย้อนถึงประวัติความเป็นมาของ “ความฝันจีน” เนื่องจาก
ประเทศจีนเคยมีประสบการณ์การท าสงครามมาอย่างยาวนาน และมีประวัติศาสตร์ที่ 
น่าเจ็บปวดจากการถูกกดขี่ข่มเหง ด้วยความบากบั่นต่อสู้อันยากล าบากมาหลายพันปี  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภายใต้การน าของพรรคคอมมิวนิสต์จีน  ซึ่งหลังจากที่มีการปฏิวัติ
ประชาธิปไตยใหม่และได้ก้าวไปสู่แนวสังคมนิยม ท าให้ความยากจนและอ่อนแอของยุค 
อาณานิคมจีนเก่า ก้าวเข้าสู่ความเจริญรุ่งเรืองของสังคมนิยมประชาชนจีนใหม่ ชนชาติจีนได้
หลุดพ้นจากยุคสมัยใหม่ที่ถูกดูหมิ่นอย่างน่าอดสู และได้รับอิสรภาพจากประเทศตา่งๆ ทั่วโลก 
(Zhou, 2013; Guo, 2014) เพราะฉะนั้น เมื่อน าสงครามหรือการต่อสู้ในสงครามมาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบซึ่งผู้ใช้ภาษาไม่ได้มุ่งหวั งให้ชาวจีนหวนคิดถึงอดีตจีนที่ได้ผ่านความทุกข์
ยากล าบากเพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่สื่อถึงอุดมการณ์ที่จะมุ่งช้ีน าชาวจีนทั้งหลายให้รู้จักรัก
และทะนุถนอมชีวิตที่สุขสบายในปัจจุบัน ไม่หลีกหนีความเป็นจริงทางประวัติศาสตร์ที่
ประเทศจีนได้เจริญเติบโตและพัฒนามาอย่างต่อเนื่องนั้น ย่อมมิใช่เป็นเหตุการณ์บังเอิญ 
อย่างเด็ดขาด หากแต่เป็นเพราะวิสัยทัศน์และความทุ่มเทของพรรคคอมมิวนิสต์จีนและชนช้ัน
กรรมกรทั้งหลาย จนท าให้ประเทศจีนได้ยกระดับขึ้นมาเป็นประเทศที่โดดเด่น สิ่งที่ส าคัญ
ที่สุดคือให้ก าลังใจแก่เยาวชนรุ่นใหม่ว่าเยาวชนทุกคนเป็นก าลังหลัก และเป็นอนาคตของ
มาตุภูมิ การบรรลุความฝันจีนสู่การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีนจะกลายเป็น
ความจริงในที่สุดก็ด้วยการสานต่อของเยาวชนรุ่นนี้ (Xi, 2014, p. 49 อ้างใน สีจิ้นผิง, 2559, 
p. 58) ดังท่ีเหลียง (Liang, 2013, p. 87) ได้กล่าวถึง “ความฝันจีน” ในแง่ประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรมว่า “ความฝันจีน” แตกหน่อขึ้นมาจากความอับอายและความเจ็บปวดที่ฝังลึกอยูใ่น
ศตวรรษสมัยใหม่ ซึ่งถูกประทับไว้อย่างลึกซึ้งในสมัยนั้น เป็นสิ่งที่ดูเรียบง่ายธรรมดาแต่เต็มไป
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ด้วยอารมณ์ความรู้สึกอันแรงกล้าของประชาชาติ  ซึ่งมีคุณสมบัติเด่นอยู่สองประการ  
ประการแรกคือจิตส านึกจากความยากล าบาก ประการที่สองคือความมั่นใจแน่วแน่ของ
ประชาชาติ ซึ่งเช่ือว่าการที่ประเทศจีนนั้นมีประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมอันดีงามมาถึงห้าพัน
ปีนั้น ท าให้ไม่ว่าจะเผชิญหน้ากับบททดสอบที่รุนแรงขนาดไหน แต่ในที่สุดแล้วก็จะปลอดภัย
และมีความรุ่งโรจน์ขึ้นมาอีกครั้ง 
 จากการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยยังพบว่า อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ความฝันจีนเป็นสงคราม]  
ที่ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงใช้ นอกจากเป็นเครื่องมือในการสร้างภาพลักษณ์ของพรรค
คอมมิวนิสต์จีน ส่วนประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้อุปลักษณ์นี้ยังช่วย
ส่งเสริมจิตวิญญาณแห่งชาติจีนให้แพร่หลายยิ่งขึ้นเพื่อน าไปสู่การโน้มน้าวใจในการเรียกร้อง
ให้ชาวจีน โดยเฉพาะเยาวชนรุ่นใหม่ควรรักษาความกระตือรือร้นเอาไว้  และมีส่วนร่วมใน 
การฟื้นฟูความฝันจีน ช่วยกันท างานส าคัญเพื่อเตรียมพร้อมส าหรับการเติบโตครั้งยิ่งใหญ่ของ
ประเทศจีน เนื่องจากช่วงเวลาปัจจุบันถือได้ว่าเป็นยุคที่ดีที่สุดในประวัติศาสตร์  แต่ใน
ขณะเดียวกันก็เป็นยุคที่การแข่งขันของประเทศใหญ่ๆ  ก าลังทวีความรุนแรงมากขึ้น  
(Yu, 2013, p. 4) ความฝันจีนจึงก าลังเผชิญทั้ งความยากล าบากและความท้ าทาย  
ในขณะเดียวกันการพัฒนาประเทศก็เป็นงานยิ่งใหญ่ที่ต้องใช้ความทุ่มเทและความเสียสละ
เป็นอย่างมาก (Cai, 2014; Zhang, 2013) ซึ่งในระหว่างการด าเนินบรรลุความฝันจีนเปรียบ
ได้กับการสู้รบในสงครามที่ย่อมเจอความยากล าบากมากมายนับไม่ถ้วน การกล้าเผชิญกับ
ความล้มเหลวและการทดสอบต้องพึ่งการเสียสละและจิตวิญญาณการต่อสู้จากคนรุ่นใหม่  
นอกจากนี้การใช้อุปลักษณ์นี้ยังแสดงให้เห็นความเช่ือที่แฝงไว้ในความคิดของคนจีนโดยมอง
ว่า เยาวชนมีพลังเยอะที่สุด มีความฝันมากที่สุด หากเยาวชนรุ่นใหม่มีอุดมคติ มีความ
รับผิดชอบ ประเทศชาติก็จะมีอนาคต ประชาชนจะมีความหวัง โดยพลังยิ่งใหญ่ที่มีอย่าง
ต่อเนื่องนั้นจะช่วยให้เป้าหมายการพัฒนาของประเทศบรรลุผล (Yang, 2014, p. 6; Hu, 
2014, p. 70) ดังที่ผู้น าประเทศจีนหลายท่านที่ได้กล่าวในท านองเดียวกันว่า “เยาวชนเจริญ 
ชาติจึงเจริญ เยาวชนเข้มแข็ง ชาติจึงเข้มแข็ง” (“青年兴则国家兴，青年强则国家强”)4 

                                                 
4 “青年兴则国家兴，青年强则国家强” (“เยาวชนเจริญ ชาติจึงเจริญ เยาวชนเข้มแข็ง ชาติจึงเข้มแข็ง”) เป็น
ค าพูดกลา่วโดยนายเจยีงเจ๋อหมิน (Jiang Zemin) อ้างอิงจากงานวิจยัของหยาง (Yang, 2014, p. 6) 
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“เยาวชนเป็นอนาคตของมาตุภูมิ เป็นความหวังของชนชาติ และยังเป็นอนาคตและความหวัง
ของพรรคฯ” (“青年是祖国的未来，民族的希望, 也是我们党的未来和希望”)5 
รวมถึง “ความฝันจีนเป็นความฝันของเรา และยังเป็นของเยาวชนคนหนุ่มสาวเช่นพวกคุณ” 
(“中国梦是我们的，更是你们青年一代的”)6  เป็นต้น 
 จากการวิเคราะห์อุปลักษณ์สงครามที่ใช้ในบริบททางการเมืองเพื่อกล่าวถึงแนวคิด 
“ความฝันจีน” จะเห็นได้ว่า ด้วยอิทธิพลของประวัติศาสตร์จีนอันยาวนานของสงครามทาง
วัฒนธรรม มโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณสมบัติของสงครามจึงฝังลึกเข้าไปในระบบ
ความคิดของผู้ คนอย่ างลึกซึ้ งและแสดงออกมาด้วยการใ ช้ภาษาที่ อยู่ ในรูปแบบ 
การเปรียบเทียบเป็นอุปลักษณ์ โดยคนจีนได้น าเอาประสบการณ์เกี่ยวกับการต่อสู้ในสงคราม
อันมีลักษณะเชิงรูปธรรมมาใช้เปรียบเทียบกับแนวคิดเชิงนามธรรมในที่นี้คือ “ความฝันจีน” 
ซึ่งที่กล่าวมาข้างต้นนั้นเกี่ยวเนื่องกับต้นก าเนิดของสงครามทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ทั้งหมด ไม่เพียงแต่อธิบายเหตุผลว่าเพราะเหตุใด “สงคราม” ถึงถูกน ามาใช้บรรยายและ
เปรียบเทียบกับมโนทัศน์เชิงนามธรรมกันอย่างแพร่หลาย แต่ลักษณะการใช้อุปลักษณ์
สงครามอาจเหมือนหรือแตกต่างไปตามกาลเวลา  และยุคสมัยที่ เปลี่ยนแปลงไป  
ซึ่งหยวน (Yuan, 2004) ก็มีมุมมองที่คล้ายคลึงกันว่าถ้อยค าอุปลักษณ์สงครามเป็นลักษณะ
การใช้ภาษาที่ผู้คนได้ใช้กันอย่างกว้างขวาง แม้ว่าผู้คนเหล่านี้อาจมีชนชาติและภูมิหลังที่
ต่างกัน หยวนยังระบุถึงการเกิดขึ้นของสิ่งใหม่ๆ และปรากฏการณ์ใหม่ๆ ตามยุคการพัฒนา 
อาจท าให้เกิดลักษณะการใช้อุปลักษณ์สงครามใหม่ๆ ได้ 

ผลการศึกษาที่พบในงานวิจัยนี้อาจมีประโยชน์ต่อนักวิชาการและนักวิจัยด้านภาษาและ
ภาษาศาสตร์ โดยเฉพาะผู้ที่สนใจศึกษาภาษาศาสตร์ปริชานในประเด็นเกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์
มโนทัศน์ และเป็นข้อมูลส าคัญให้กับบรรดานักค้นคว้าของวาทกรรมการเมือง และนโยบาย 
                                                 
5 “青年是祖国的未来，民族的希望, 也是我们党的未来和希望” (“เยาวชนเป็นอนาคตของ
มาตุภูมิเป็นความหวังของชนชาติ และยังเป็นอนาคตและความหวังของพรรคฯ”) เป็นส่วนหนึ่งของการกล่าว
สุนทรพจน์ของนายหูจิ่นเทา (Hu Jintao) จากการประชุมพรรคคอมมิวนิสต์จนีครบรอบ 90 ปี ผู้วิจยัอ้างอิง
มาจากงานวิจยัของหยาง (Yang, 2014, p. 6) 
6 “中国梦是我们的，更是你们青年一代的”  (“ความฝันจีนเป็นความฝันของเรา และยังเป็นของ
เยาวชนคนหนุ่มสาวเช่นพวกคุณ”) (Xi, 2014, p. 49 อ้างใน สีจิ้นผิง, 2559, p. 58) 
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“ความฝันจีน” ทั้งชาวจีนและชาวต่างชาติ อย่างไรก็ดี งานวิจัยฉบับนี้อาจเป็นเพียงงานวิจัย
พื้นฐานที่ศึกษาอุปลักษณ์สงครามที่ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงน ามาใช้กล่าวเปรียบเทียบกับ 
“ความฝันจีน” ในระยะเวลาเพียงหนึ่งปีครึ่งเท่านั้น งานวิจัยในอนาคตอาจศึกษาลักษณะ 
การใช้อุปลักษณ์สงครามกับ “ความฝันจีน” โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากวาทกรรมการเมืองที่
ผู้น าหรือนักการเมืองจีนท่านอ่ืนใช้ หรืออาจศึกษาอุปลักษณ์มโนทัศน์ในวาทกรรมการเมืองจนี
ตั้งแต่ “สมัชชา 19”7 เป็นต้นไป เพื่อที่จะท าให้เห็นการใช้มโนอุปลักษณ์ที่ครอบคลุมและ
ปรับเปลี่ยนตามกาลเวลา และสถานการณ์ทางการเมืองว่าเป็นไปในทิศทางใด 
 
  

                                                 
7 “สมัชชา 19” (“中共十九大”) เป็นค าย่อมาจากการประชุมสมัชชาผู้แทนทั่วประเทศของพรรค
คอมมิวนิสต์จีนคร้ังที่ 19 ซ่ึงการประชุมคร้ังนี้ได้รับรอง “ความคิดสังคมนิยมแบบมีอัตลักษณ์จีนยุคใหม่ของสี
จิ้นผิง” (“习近平新时代中国特色社会主义思想”) ไว้ในรัฐธรรมนูญพรรคฯ ถือเป็นจุดเริ่มต้นใหม่
ทางประวัติศาสตร์ในการบรรลุความฝันสู่การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีนอย่างแน่วแน่ยิ่งขึ้น  
(Wang, 2017; Sun, 2018) 
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ภาคผนวก 
 ตารางที่ 1 รูปภาษาท่ีแสดงอุปลักษณ์สงคราม จ านวนทั้งสิ้น 45 ค า 

ผู้เข้าร่วมสงคราม (จ านวน 3 ค า) 

主力军 /tʂu214 li51 tɕuən55/ (กองก าลังหลัก), 生力军 /ʂəŋ55 li51 tɕuən55/ (หน่วยก าลังเสริมท่ีเกรียง
ไกร), 创新者 /tʂhuɑŋ51 ɕin55 tʂɣ214/ (ผู้สร้างนวัตกรรม), 坚守者 /tɕiæn55 ʂou214 tʂɣ214/ (ผู้ยืนหยัด
รักษา) 

เป้าหมายของสงคราม (จ านวน 2 ค า) 

复兴 /fu51 ɕiŋ55/ (ฟื้นฟ)ู, 目标 /mu51 piɑu55/ (เป้าหมาย) 

การด าเนินของสงคราม (จ านวน 29 ค า) 

奋斗 /fən51 tou51/ (ต่อสู้), 冲突  /tʂhuŋ55 thu55/ (เกิดการปะทะกันอย่างรุนแรง), 对抗 /tuei51 

khaŋ51/ (ปฏิปักษ์), 保卫 /pɑu214 uei51/ (พิทักษ์), 捍卫 /xan51 uei51/ (ป้องกัน), 号角 /xɑu51 

tɕiɑu214/ (เป่าเขาสัญญาณ), 抗争 /khaŋ51 tʂəŋ55/ (ต่อต้าน), 危机 /uei55 tɕi55/ (วิกฤติการณ์), 战
胜 /tʂan51 ʂəŋ51/ (ชนะสงคราม), 战线 /tʂan51 ɕiæn51/ (แนวรบ), 前仆后继 /ʨhiæn35 phu55 xou51 

tɕi51/ (คนข้างหน้าล้มลงไป คนข้างหลังก็กระโจนเข้าต่อสู้อย่างไม่ขาดสาย), 维护 /uei35 xu51/ (ปก
ปักรักษา), 无往而不胜 /u35 uɑŋ214 ɣɻ35 pu35 ʂəŋ51/ (ไม่ว่าจะอยู่ท่ีไหนย่อมได้ชัยชนะ), 攻坚 

/kuŋ55 tɕiæn55/ (โจมตีป้อมปราการท่ีแข็งแกร่งของข้าศึก), 克难 /khɣ51 nan35/ (เอาชนะอุปสรรค), 
屈服 /tɕhy55 fu35/ (ยอมค้อมหัวศิโรราบ), 奋起 /fən51 ʨhi214/ (มุมานะบากบั่น), 挨打 /ai35 tĄ214/ 
(โดนโจมตี), 武装 /u214 tʂuɑŋ55/  (ติดอาวุธ), 搏击 /po35 tɕi55/ (โหมก าลังเข้าสู้), 拼搏 /phin55 po35/ 
(ทุ่มก าลังสู้อย่างทรหด), 挑战 /thiɑu214 tʂan51/ (ท้ารบ), 一线 /ʝi55 ɕiæn51/ (แนวรบหน้าสุด), 前沿 

/ʨhiæn35 ian35/ (แนวหน้า), 坚守 /tɕiæn55 ʂou214/ (ยืนหยัดรักษาอย่างเหนียวแน่น), 锐气 /ɻuei51 

ʨhi51/ (ก าลังอันฮึกเหิม), 攻击 /kuŋ55 tɕi55/ (โจมตี), 战略 /tʂan51 lyɛ51/ (ยุทธศาสตร์), 旗帜 /ʨhi35 

tʂʅ51/ (ธงทหาร) 
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ผลของสงคราม (จ านวน 11 ค า) 

成败 /tʂhəŋ35 pai51/ (ความส าเร็จและความล้มเหลว), 共赢 /kuŋ51 iŋ35/ (เอาชนะร่วมกัน), 成
功 /tʂhəŋ35 kuŋ55/ (ความส าเร็จ), 必胜 /pi51 ʂəŋ51/ (ต้องได้ชัยชนะ), 胜利 /ʂəŋ51 li51/ (ชัยชนะ), 
和平 /xɣ35 phiŋ35/ (สันติภาพ), 解放 /tɕiɛ214 fɑŋ51/ (ปลดปล่อย), 奖赏  /tɕiɑŋ214 ʂɑŋ214/  
(ให้รางวัล), 失败 /ʂʅ55 pai51/ (พ่ายแพ้), 牺牲 /ɕi55 ʂəŋ55/ (สละชีพ), 自胜者强，自强者胜 

/tsɿ51 ʂəŋ51 tʂɣ214 ʨhiɑŋ35, tsɿ51 ʨhiɑŋ35 tʂɣ214 ʂəŋ51/ (ผู้ท่ีเอาชนะความอ่อนแอของตนได้จะ
เข้มแข็ง ผู้ท่ีพัฒนาตนให้เข้มแข็งได้จะเป็นผู้ชนะ) 
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ตารางที่ 2 ตัวอย่างภาษาจีนและการแปลตัวอย่างภาษาจีนเป็นไทย8 
 

ภาษาจีน 

a. 党的十八大……发出了向实现 “两个一百年” 奋斗目标进军的

时代号召……要实现中华民族伟大复兴的中国梦…… 

b. ……中国梦是国家的、民族的、也是每一个中国人的…… 

c. ……中华民族伟大复兴终将在广大青年的接力奋斗中变为现

实…… 

d. ……中国共产党从来……都把青年作为党和人民事业发展的生力

军…… 

e. ……广大青年要坚持……科学发展观武装头脑…… 

f. ……永远紧跟党高高举起中国特色社会主义伟大旗帜…… 

g. ……青年人应该把学习作为首要任务……让增长本领成为青春搏

击的能量…… 

h. ……我们的国家，我们的民族……靠的就是……顽强拼搏，靠的

就是中华民族自强不息的奋斗精神…… 

i. ……当前，我们……面临着前所未有的困难和挑战……自胜者

强，自强者胜…… 

j. ……广大青年……要不怕困难、攻坚克难，勇于到……国家建设

的一线、项目攻关的前沿，经受锻炼，增长才干…… 
 

(习近平谈治国理政, 2014, p. 49-52) 

                                                 
8  ผู้วิจัยขอขอบพระคุณหน่วยงานทั้งจีนและไทยที่ได้แปลความและจัดพิมพ์หนังสือจีนเรื่อง  “สีจิ้นผิง 
ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ” อย่างเป็นทางการ ซ่ึงเป็นงานแปลที่คงเนื้อหาความเป็นต้นฉบับได้อย่าง
สมบูรณ์แบบครบถ้วน ท าให้เอื้ออ านวยและเป็นประโยชน์ต่อการวิเคราะห์อุปลักษณ์สงครามที่พบในงานวิจัย
ฉบับนี้ได้อย่างชัดเจน และเหมาะสมมากยิ่งขึ้น 
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ภาษาไทย 

a. ในประชุม “สมัชชา 18” ได้ประกาศเคลื่อนพลสู่การบรรลุเป้าหมาย “ครบรอบ 
100 ปี สองวาระ”…เพื่อบรรลุความฝันจีนสู่การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่ง
ประชาชาติจีน……. 

b. ……ความฝันจีนเป็นความฝันของประเทศชาติ รวมทั้งของชาวจีนทุกคนด้วย…… 
c. ……การฟื้นฟูความเจริญรุ่งเรืองแห่งประชาชาติจีนจะกลายเป็นความจริงในที่สุด

ก็ด้วยการสานต่อของเยาวชนรุ่นนี้…… 
d. ……ที่ผ่านมาพรรคฯ มองเยาวชน……เป็นก าลังเสริมในการพัฒนากิจการของ

พรรคฯ และประชาชน…… 
e. ……เยาวชนจะต้องติดอาวุธทางปัญญาด้วย……ทัศนคติการพัฒนาอย่างเป็น

วิทยาศาสตร์…… 
f. ……ติดตามพรรคฯ ในการส่งเสริมเชิดชูสังคมนิยมแบบมีอัตลักษณ์จีน

ตลอดไป…… 
g. ……เยาวชนควรยึดถือการศึกษาเป็นภารกิจอันดับแรก……ให้การเพิ่มพูน

ความสามารถกลายเป็นพลังในการต่อสู้ของคนรุ่นใหม่…… 
h. ……ประเทศและชนชาติของเรา……อาศัยความบากบั่นไม่ลดละ……อาศัย 

จิตวิญญาณในการต่อสู้พัฒนาตนให้เข้มแข็งไม่หยุดยั้งของชนชาติจีน…… 
i. ……ตอนนี้ พวกเรา……ก าลังเผชิญหน้ากับอุปสรรคและความท้าทายที่ไม่เคย

ปรากฏมาก่อน……ผู้ที่เอาชนะความอ่อนแอของตนได้จะเข้มแข็ง ผู้ที่พัฒนา
ตนให้เข้มแข็งได้จะเป็นผู้ชนะ…… 

j. ……เยาวชน……ต้องไม่กลัวความยากล าบาก มุ่งมั่นเอาชนะอุปสรรค ฝึกฝน
ตนเองและเพิ่มพูนความสามารถโดยกล้าที่จะลงไปท างานล าบากระดับล่าง ไป
เป็นแนวหน้าในการสร้างชาติและการพัฒนาโครงการ…… 

 

(สีจิ้นผิง ยุทธศาสตร์การบริหารประเทศ, 2559, p. 57-61) 
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